1. AmoaToAéag (Ovopa i Eraipikry Erwvupia kai mAfpng dieubuvon)

AITHZH EKAOZHZ
AIZTOMOIHTIKOY

2. MapaAATrTng (Ovopa r Etaipikni Erwvupia kai mAfnpng dieubuvaon) -
EYPQMAIKH ENQZH

MIZTONOIHTIKO KATAIQIrHz

4. Xwpa KaTaywyng

3. EvOeigeIg OXETIKEG PE TN PETAPOPA (UVEID TTPOTIPETIKA) 5.Mapatnproeig

6. AUEwvV apIBuadg, onueia, apiBuoi, apiBudg Kal pUAnN BePATWY, TTEPIYPAPY) EPTTOPEUPATWV 7. NogdtnTa

8. O kATWwO!I UTTOYEYPAPEVOG :

- AitoUpai Tnv €kd0an TTIOTOTTOINTIKOU KOTAYWYNG OTO OTTOI0 ava@EPETal OTI, TO AVWTEPW EUTTOPEUPATA KATAYOVTAI OTTO TO AVAPEPOUEVO OTN BEon 4 KPATOG.

- AnAwvw 0TI 01 VOEILEIG AUTAG TNG AITNONG KABWG Kal Ta TIPOCoKOUIOPEVA DIKAIOAOYNTIKA £yypaga Kal Ol TTANPOPOPIEG TTOU TTAPEXOVTAI OTIG APXEG KAl TOUG
E¢ouaiodotnuévoug opyaviopoUg yia Tnv €kdoon autoU Tou TTIOTOTTOINTIKOU, €ival akpIBEiG, 6Tl Ta uTTOpeUUATA OTA OTTOIO AVAPEPOVTAI Kal Ta £yypapa auTd Kal
01 TTANPOYOPIES Eival EKEIVA yIa Ta OTTOIO {NTEITAI TO TTIOTOTTOINTIKG, OTI AUTA TA EUTTOPEUNATA TTANPOUV TIG TIPOUTTIOBETEIG TTOU TTPORBAETTOVTAI OTTO TOUG KAVOVIGUOUG
TTEPI TOU KOIVOU OpIoHOU TNG €VVOIOG TNG KATAYWYAS EUTTOPEUNATWY Kal

- YroxpeoUpai KATOTTIV AITAOEWG TWV ApXWV ) TwV £E0UCIOSOTNHEVWV OPYAVIOHWY, VO TIAPACXW TIG CUPTTANPWHATIKEG TTANPOPOPIES KAl VO TIPOOKOUIoW Ta
OUNTTANPWHATIKE SIKaIOAOYNTIKG £yypa@a TTOU Ol aVWTEPW aPXES KAl OPYAVIOHOi Ba €KpIvav avaykaia yia Tnv €kdoan Tou TIGTOTIoINTIKOU.

9. O Aitwv (Av dev gival 0 aTrooToAEAG)

Tétog kal Hugpounvia Ymoypa@n Tou aitodviog




XWPOG TTPOOPICHUEVOG YIA TIG CUMTIANPWHATIKEG EBVIKEG EVOEILEIG

KANONEZX MOY MPEMNEI NATHPOYNTAI MNATH XYNTA=H TOY NIZTOMOIHTIKOY KATAIQrHz KAI THZ ZXETIKHZ AITHZHZ

. Ta évTuTTa TOU TTIOTOTTOINTIKOU KATAYWYAG KAI TNG OXETIKAG AiTNONG CUPTTANPWVOVTAI JE YPAPOUNXAVN ) ME TO XEPI, KOTA TPOTTO OUOIOHOPPO,
o€ pia a1o TIG eTTionueS YAWwooeg TnG E.E., ) oup@wvwg PE TIG GUVABEIEG Kal TIG AVAYKEG TOU EUTTOPIOU, O€ OTTOIOBATTIOTE AAAN YAWaCoa.
TNV TTEPITITWAON TTOU GUUTTANPWVOVTAI PE TO XEPI, N CUPTTARPWGN YiVETaI JE HEAGVI KOl KEQaAQia ypaupaTa.

. To moTOTIOINTIKG KAI N aiTnon 8ev PTTopEi va' Xouv Euopata A TpocBrikeg. Oi TPOTTOTTOIACEIG TTOU ETTIPEPOVTAI G” QUTA TTPETTEI VA YivovTal JE
Slaypa@r) E6QOAPEVWYV EVOEIEEWVY KAl TNV TTPOCBAKN, EVOEXOUEVWG TWV ETTIBUUNTWY evOEiCewy. KABe TETOIO TPOTTOTTOINGN TTPETTEI VA EYKPIVETAI
aTTé €KEIVOV TTOU TNV ETTEPEPE Kal va Bewpeital atrd TIG apxEG ) TOUG £€0UTIOBOTNHEVOUG OpyavIoUOUG.

. Kd&Be €idog TTou TrepiAapBaveral aTnv aitnan Kail aTo TOTOTIOINTIKG TTPETTEl VA GEPEN TTPIV aTT’ auTd augovTa apiBud. Auéowg KATw aTé Tnv
TeAeuTaia eyypa®n, TTPETTEl va Xapdadetal pia opildvTia ypappr. O1 xwpol Tou dev xpnoiyotroloUvtal TTPETTel va diaypdgovTal KaTd TpOTIo TTou va
KaB10Td aduvaTtn KABe TTPOCONKN.

. Eg’ 600V o1 avdykeg Tou e€aywyikoU guTTopiou To atTaitolv, duvaTtal va ekdoBouv éva ) TTEPIcaOTEPA avVTiypa@a Tou TTIGTOTIOINTIKOU.




1. ArooToAéag (Shipper - Expeditéur)

nPQTOTYNO
ORIGINAL

2. MapaAnmTng (Consignee - Destinataire)

EYPQMAIKH ENQXZH - EUROPEAN UNION
UNION EUREPEENNE
MIZTOMOIHTIKO KATAMQrHE

CERTIFICATE OF ORIGIN
CERTIFICAT D’ ORIGIN

4. Xwpa karaywyng (Counttry of origin — Pays d’ origine)

3. Evoeieig OXETIKEG PE TN PETAPOPA (UVEID TTPOTIPETIKA) 5.Mapatnpnoeig (Remarks — Remarques)

Transportation’s details (optionals)
Informations relatives au transport (mention facultative)

6. AUEwV apIBuAGG, onueia, apiBuoi, apiBudg kal UCN BePdTWY, TTEPIYPAPY) EUTTOPEUPNATWV
Serial no, marks, numbers, number and kind of packages, description of goods
No d’ ordre, marques, numéros, nombre et nature de colis, désignation des marchandises

7. NogétnTa
Quantity
Quantité

8. H YNOrPA®OY2A APXH BEBAIONEI OTI TA ANQTEPQ MEPI'PAGOMENA EMMOPEYMATA KATATONTAI AMO TH XQPA TTOY ANAGEPETAI XTH OEXH 3

THE UNDERSIGNED AUTHORITY CERTIFIES THAT THE GOODS DESCRIBED ABOVE ORIGINATE INT THE COUNTRY SHOWN IN BOX 3

L’ AUTHORITE SOUSSIGNEE CERTIFIE QUE LES MARCHANDISES DESIGNEES CI-DESSUS SON ORIGINAIRES DU PAYS FIGURANT DANS LA CASE NO 3

Toémog Kar nuepounvia ekd60sws, Gvoua, utoypapr) Kai ogpayioa g apuédias apxng
Place and date of issue, name, signature and stamp of competent authority
Lieu et date de délivrance, désignation, signature et cachet de I’ authorité compétente




1. AroaToAéag (Shipper - Expeditéur)

ANTITPA®O
COPY - COPIE

2. MapaAnmTng (Consignee - Destinataire)

EYPQIMAIKH ENQXZH - EUROPEAN UNION
UNION EUREPEENNE
MIZTOMOIHTIKO KATAMQrHE

CERTIFICATE OF ORIGIN
CERTIFICAT D’ ORIGIN

4. Xwpa karaywyng (Counttry of origin — Pays d’ origine)

3. EvOeigeIg OXETIKEG PE TN PETAPOPA (UVEID TTPOTIPETIKA) 5.Mapatnproeig (Remarks — Remarques)

Transportation’s details (optionals)
Informations relatives au transport (mention facultative)

6. AUEwvV apIBuadg, onueia, apiBuoi, apiBudg Kal pUAnN BePATWY, TTEPIYPAPY) EPTTOPEUPATWV
Serial no, marks, numbers, number and kind of packages, description of goods
No d’ ordre, marques, numéros, nombre et nature de colis, désignation des marchandises

7. NogdtnTa
Quantity
Quantité

8. H YMOrPA®OYZA APXH BEBAIONEI OTI TA ANQTEPQ NMEPI'PAGOMENA EMMOPEYMATA KATATONTAI AMO TH XQPA MOY ANAGEPETAI XTH OEXH 4

THE UNDERSIGNED AUTHORITY CERTIFIES THAT THE GOODS DESCRIBED ABOVE ORIGINATE INT THE COUNTRY SHOWN IN BOX 4

L’ AUTHORITE SOUSSIGNEE CERTIFIE QUE LES MARCHANDISES DESIGNEES CI-DESSUS SON ORIGINAIRES DU PAYS FIGURANT DANS LA CASE NO 4

Toémog Kai nuepounvia ekd60Ewg, Gvopua, urmoypapn Kai ogpayioa g apuodiag apxng
Place and date of issue, name, signature and stamp of competent authority
Lieu et date de délivrance, désignation, signature et cachet de I’ authorité compétente




	shipper_a: 
	receiver_a: 
	country_a: 
	notes_a: 
	lista_a: 
	listb_a: 
	applicant_a: 
	place_date_a: 
	transportation_notes_a: 
	shipper_c: 
	receiver_c: 
	country_c: 
	transportation_notes_c: 
	lista_c: 
	listb_c: 
	notes_c: 
	shipper_o: 
	receiver_o: 
	country_o: 
	transportation_notes_o: 
	notes_o: 
	lista_o: 
	listb_o: 
	general_text: 
	protocol_no_a: 
	protocol_no_o: 


